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Hpoﬁ.ﬂeMa yYcrapeBaHusl XyAOKECTBCHHOI'0O IEPEBOIa
B KOHTEKCTC HepeBOIlHOﬁ MHOKECCTBCHHOCTH

B crarbe paccmaTpuBaeTcst pEeHOMEH CTapeHHs XyI0>KECTBEHHOTO MEpeBOa U MOIXOABI K
HEMY 3apyOeKHBIX HCCIIEI0BaTENICH-TIepeBOJOBEIOB. JlenaeTcs monbITKa onucarh npodieMy apxa-
M3alluM NEPEeBOHBIX BEPCU B KOHTEKCTE ITOBTOPHOI'O IIEPEBOJIa U BBIAEIUTH OCHOBHbIE (haKTOPHI,
CTUMYJIUpPYIOIME E€PEBOJUYMUKOB CO3/JaBaTh 00Jieeé COBPEMEHHBIE MEPEBOJHBIE BEPCUU XYH0XKE-
CTBEHHBIX ITpou3BeneHui. [IpuBenen marepual, Jaronuil HEKOTOPOE MPEACTABICHUE O Pa3InYHBIX
acIieKTax CTapeHus, KOTOPbIE 00CYKIAIOTCA B HAYYHBIX KPYrax.

Knrouesvie cnosa: ycrapeBanue, MOBTOPHBIA MEPEBO/, OCOBPEMEHUBAHUE TEPEBO/A, MPH-
HUMAIOIIas KyJabTypa, PakTopsl

[IpobGnema ycTapeBaHUs XYA0KECTBEHHOTO TIEPEBOJIa HE HAXOIUT KOMILICKC-
HOTO PacCMOTPEHUS B paboTax mcciaeaoBareneii-mepeBoaoenoB. CyIecTBYIOT JHUIIIb
(dbparMeHTapHbIE HCCIEAOBaHUS, OPUEHTUPOBAHHBIE HA KOHKPETHBIC CiIy4yaW, Ha
oTpe/ieliCHHbIC MTPOU3BE/ICHUS, HA T€ WJIM WHBIE YCTapEBIIUE MEPEBOJIHBIE BEPCHH.
Hekoropsle nepeBo1oBebl OOBACHIIOT OTCYTCTBUE KOPIYCHBIX HCCIEAOBaHHM (e-
HOMEHA OOHOBJICHHSI YCTApEBIIMX IEPEBOJAOB B paboTax O MOBTOPHOM XYIOXe-
CTBEHHOM TIEPEBOJIE CIOKHOCTHIO OJTHO3HAYHOU TPAKTOBKHU TPeOOBAHUM U TTOIXO/IOB,
CBA3AHHBIX C YJIY4YIICHHUCM, AJICKBATHOCTBIO M IIPABUJIBHOCTBIO XYJOKCCTBCHHOI'O
mepeBojia: “...measuring concepts such as improvement, closeness or accuracy in
translations is singularly difficult” [5, p. 30], — 4To NIPUBOAUT K MHOTOTOJIOCHIO U OT-
CYTCTBHIO €AMHOW METOMOJOTHYECKON 0a3bl, a TAKXKE K JUCCOHAHCY B ONPEACIICHUN
CANMHHIBI CPAaBHCHUA I H3YUCHHUSA TCKCTOB.

@EeHOMEH CTApEeHUS JUTEPATYPHOrO IEPEBOIa CTAHOBUTCS AKTYaJIbHBIM Cpas3y
IIOCJI€ TOI'O, KaK HepeBeI[CHHBIﬁ u OTpeI[aKTHpOBaHHBIﬁ TCKCT OpUTrHHaJIa IMOJIHOCTBIO
BCTPOWJICS B MPUHUMAIOIIYIO KYJbTYpY MO (DakTy cBOEil myOauKauuu, npoias nepen
ATUM pa3JIMYHbIE ATalbl JUTEPATYPHOU O0OpPaOOTKM U MHOTOCTOPOHHETO BHIOM3MeE-
HEHUA B COOTBCTCTBHMU C HACOJIOTMYCCKHMMH, COIHAIBbHBIMH, 3KOHOMHWUYCCKUMHU H
npyrumu notpedHoctsamu. Hemenkuii punmocod u nmepeBogunk B. benmkxamuH, 00b-
SICHSISI 0OBCKTUBHYIO HEOOXOJMMOCTh CBOEBPEMEHHOTO MTOBTOPHOTO MEPEBOA, TOBO-
puT 00 YSA3BUMOCTH MEPEBOJHOIO TEKCTa MO CpaBHEHUIO ¢ opuruHasioMm: “Indeed,
whereas the poetic word endures in its own language, even the greatest translation is
destined to be taken up into the growth of its language and perish as a result of its re-
newal. Far from being a sterile similarity between two languages that have died out,
translation is, of all modes, precisely the one called upon to mark the after-ripening of
the alien word, and the birth pangs of its own” [2, p. 156].
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['oBops 00 ycrapeBaHHM MEPEBOJA, B MEPBYIO OUYepedb YIOMSIHEM €ro ecre-
CTBEHHYIO (hOopMy, KOTJa TEPEeBOTHON XYHAO0KECTBEHHBIH TEKCT BEChMa JIalieKO OT-
CTOUT OT aKTyaJhbHOI'O UMTATEJNII HA BPEMEHHOW OCHU U SI3bIK MEPEBOJA BBHUIY CBOECH
apXauyHOCTH HE B COCTOSIHUM OTBEYATh PA3IMYHBIM MOTPEOHOCTSIM perumnueHta. B
TaKOM clTydyae aKTyaJu3UpyeTCsl HOBBIA/TIOBTOPHBIN MEPEBO OPUTHHATIA.

[ToBTOpHBII MEpeBOA — 3TO OUYEHB CTapasi MPAKTUKA, KOTOpasi COCTABIIAET 3HA-
YUTEIBHYIO JIOJII0 MHPOBOTO pbIHKA MEpeBOJOB. CBSAILEHHBICE U JIPYTUE€ KaHOHUYE-
CKHE MPOU3BENICHHS BCETJa NEPEBOJUINCH U ITOBTOPHO MEPEBOAWINCH HA OJWH WIH
HECKOJIBKO S3bIKOB. [IpoGiemaTika moBTOPHOTO MEPEBOJIa WM MEPEBOTHON MHOXeE-
CTBEHHOCTH XYJ0’KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHUS BOLLJIA B KPYT IEHTPAJIbHBIX BOIIPOCOB
TEOPUU U TPAKTUKU XYJI0)KECTBEHHOTO IMEpPEBOJia CPABHUTEIBHO HEeAaBHO. B 3apy-
0EXKHOM TEepPEBOJOBEICHUH BIIEPBBIE O MOBTOPHOM MEPEBOJE 3arOBOPUIIN (ppaHIly3-
ckue TuHrBUCTHI [lon bencuMmon u Antyan bepman, penaktupoBasmue B 1990 rogy
CrielMalbHbIA BhIMycK >kypHama ‘“Palimpsestes on Retraduire” (“Retranslation”).
[IpyuueM nipu uccieq0BaHUIX MOBTOPHOTO MEPEBOIA KOHIUEIIMS CTapeHUs MEePEBO/I-
HBIX TEKCTOB PEryJIApHO yIoMUHaeTcsi yueHbIiMU. [lo cnoBam M3abens Bannepiens-
JI€H, «IOBTOPHBIA MepeBOMa (...) COOTBETCTBYET HCTOPUYECKOMY OOHOBJICHHIO B
dbopme MOJepHH3alMU TEKCTa IMepPeBOja, C LEIbI0 MPUCIOCOOUTHCA K DBOJIOLUU
JMHTBUCTHYCECKUX HOPM M U3MEHCHHSM B MIMOMATHYECKOM yroTpebieHun» [8, p. 5].

[IpeanonoxeHue, 4To Kaxa0€ MOKOJEHUE 3aCiyKHBaeT cBoero /JfoctoeBckoro,
[lexcnupa, CepBanteca, ['ére nnu Pabne, 0cOOEHHO MOAAEPKUBACTCS HEKOTOPHIMU
KpUTHUKaMU U3 cPepbl MeIHa-IMCKypca U JUTEPATYPHBIX PEIIEH3HM, apryMEHTHUPYIO-
IIUMU TTOSIBJIEHUE HOBBIX MEPEBOIOB JIMIIIb MPOCTHIM (PAKTOM €CTECTBEHHOTO yCTape-
BaHUS YK€ CYIICCTBYIOIIMX MEPEBOIHBIX Bepcwii [5, p. 30].

Tema apxau3aiuu nepeBojia, 00yCIOBIMBAIOIIECH BO3SHUKHOBEHHWE HOBBIX Il€-
PEBOJIHBIX BEPCUN B KOHTEKCTE MEPEBOAHON MHOXKECTBEHHOCTH, MOJICPKUBACTCS U
pa3BUBAETCs, K IPUMEPY, TAKUMHU yueHbIMU Kak A. bepman. @paHIly3CKHil TUHTBUCT
BBIJICJIMJT JIBa OCHOBOIIOJATAOMINX (PaKkTOpa BO3HUKHOBEHHS TTOBTOPHOTO TEPEBOJA:
1) Tak Ha3pIBaeMasi «TUIOTE3a TOBTOPHOTO mnepeBoaa» — Retranslation Hypothesis, B
KOTOPOU yTBEPKAAI0Ch, UTO MEPBBIC MEPEBOABI CTPEMSITCS YMEHBIITUTh CBOIO HHAKO-
BOCTh 32 CUET CBOEH MHTETpallMi B MPUHUMAIOIIYIO KYJIbTYpPY, B TO BpeMs Kak IO-
BTOPHBIC TIEPEBOJIHI HAIETICHBI HA TPUOIMKEHHUE K S3BIKY M KYJIbType OpUTHHAJIA, HA
NOYEepPKUBAHUE CYIIECTBEHHBIX pas3auuuii Mexmy source culture u target culture,
2) mpearnoiaraeMblil yCTapeBaroLINi XapaKkTep MePEBOJIOB.

Korna A. bepman BriepBbie YIIOMSHYJ 00 yCTapeBaroIeM XapaKTepe MepeBO-
JIOB, OH yTBEP>KJaJ, YTO MOBTOPHBIA MEPEBOJ MPEACTABISIET COOOM €CTeCTBEHHBIN
aKT, «BIHCAHHBIM B caMy TKaHb CaMOro akTa mepeBoaa». IlepeBojibl, cO3MaHHBIC
JABHO, HE B COCTOSIHUU UATHU B HOTY C IOCTOSIHHO MEHSIOIINUMCSI COCTOSIHUEM SI3bIKa,
JUTEPATypsl U KyJIbTypHI [3, P. 1]. B mociaeayrommx nccieqoBaHusIX «CTapeHUE) I1e-
peBoJia CTaHET OOIIMM TEPMHUHOM — SIBJICHHEM, OXBATBHIBAIOIINM BCE ACIEKThI Mepe-
BOJIOB, COOTBETCTBYIOUIUX JIMHIBUCTUYECKUM, IEPEBOTYECKUM, KYJIHTYpPHBIM HOP-
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MaM U TpeboBaHuAM. 1 HEMoCpenCTBEHHO MPHU MOBTOPHOM IMEPEBOJIe 0003HAUCHHBIE
BBIIIIE MTapaMeTpPbl MOJJIEKAT 3aMEHE BCIEACTBUE CBOETO MPEAINOJIOKUTEIBHO yCTa-
PEBILIETO XapaKTepa Ha J000M U3 YPOBHEH (JIEKCUYECKOM, CUHTAKCUYECKOM, CTHUIIH-
CTUYECKOM, PETUCTPOBOM U IIPArMaTUyeCKoOM).

B cBs3u ¢ 3TUM BCTaeT BOMPOC O KAHOHUYECKOM HWJIM €IMHCTBEHHO BEPHOM
nepeBojie. [1lo muenuto A. bepMana, HM OJJUH TIEPEBOJ] HE CMOXKET CTaTh TaKUM, I0-
TOMY 4YTO, B OTJIMYHE OT MCXOJHOI'O TEKCTa, BCE MEPEBOAbI HEM3OEKHO CTAPEIOT U
Jake MOTYT «yMEPETh» C TeueHueM BpeMeHu. B ocoObeHHOCTH Moj00HO0€e yTBEpXKie-
HUE ClIelyeT OTHOCHUTh K MEPBbIM NEPEBOJIaM, KOTOpPhIE, KaK MPaBUIIO, MEHEE BEPHBI
OpUTHHATY U UMEIOT OOJIbIIE YCIOBHOCTEH, MOCKOJIbKY OCHOBHAS 1I€b MEPEBOAUH-
KOB M M3/aTelIeld COCTOUT B TOM, YTOOBI PEJACTABUTD JTUTEPATYPHOE MMPOU3BEICHUE U
€ro aBTOpa B NMPUHUMAIOIIEH auTeparypHou cpeae [3, p. 1-2]. U Tonbko no npomnie-
CTBHM BPEMEHH, KOI'JIa pEIyTalys aBTOpa OPUTMHANIA YKPENUTCS B MPUHUMAIOIICH
JUTEPATYPE, MOKHO OKHIATH MOSBICHUE «BEIMKOTO MEPEBOJIa», KOTOPHIA HE OyAeT
yCTapeBaTh JIaXe CIYCTA JAECITKHU JIET, TEM CaMbIM CO3/1aBasi «II€PEBOAYECKOE COOBbI-
THE» B IPUHUMAIOIIEH KYJIbTYpE, MIpeBpalias pe3yiabTaT epeBoa B MPeLeeHT, KO-
TOPBIM HE MOXKET ObITh OTMEHEH OyJyIIMMU MEPEeBOAUYUKAMU Mpou3BeacHus. Pazy-
MeeTcs, aMOMIIMO3HbIE MEPEBOJYMKU MOTYT CTPEMHUTHCS K CO3/IaHUIO MOBTOPHOIO
MepeBOJIa KAHOHUYECKOTO JIMTEPATYPHOI'O MPOU3BEACHUS, B TOM YHUCJIE IJIs TOTO,
yT0OBI 3apaboTaTh cede pemyTaiuio, MOCKOIbKY ATO MPOIIE CAeNIaTh, KOTJa MepeBo-
JUIIb U3BECTHOTO aBTOPA.

VYcrapeBaHue nepeBoJOB BeCbMa MHAMBUIYATbHO, YaCTO CBS3aHO C JKaHPOBBI-
MU OCOOEHHOCTSIMU. Eciu roBopuTh 0O MEpeBOJaX AETCKOW IUTEpaTyphl, TO OHU
yCTapeBaloT HAMHOTO 0oJiee CTPEMUTENBHO, MOCKOJIBKY, Kak oTMeudaeT Mupbsam Jlro-
Hyp, «pazymeercs, 4To nepeBojbl, MpeaHa3HAYEHHbIE ISl JETEH ... alanTUPOBAHBI K
Hopmam target language» [4, p. 331-330]. Tor ¢dakT, 4To ACTH OOBIYHO 3HAKOMBI
TOJIBKO C HMCIIOJb30BAaHHUEM COBPEMEHHOTO S3bIKa, MPHOOpeTaeT 0coboe 3HauUEHUE B
KyJbTypax ¢ OBICTPO MEHSIOIIMMHUCS S3bIKOBBIMU HOpMaMu. KyJnbTypHbIE H3MEHEHUS
B CBOIO OY€pe/lb B OCHOBHOM CBSI3aHbI C HOPMaMU MEPEBOA U MPUEMIIEMOCTbIO (MM
HETPUEMJIEMOCTBIO) «KYJIBTYPHOUM aJanTallid U 3HAYUTEIbHBIX OMMYIIEHUM B TEKCTE
nepeBoga» [4, p. 337], koTopsle, MO-BUAMMOMY, JOCTATOYHO MPUEMIIEMBI B IIEPEBOJI-
HBIX JIETCKUX MPOU3BEICHUSX.

[Tono6HO neTckoit nuTepaType 0OCTOAT aeia B chepe IpaMaTHUYECKUX Mepe-
BOJIOB. Dnnzaber TerenbOepr Mog4epKUBAET KPAWHIOIO BOCIPUMMYHMBOCTH TeEaT-
paJbHBIX MEPEBOJIOB K CTAPEHUIO, TAK KAK ApaMaTUUYECKHUE MPOU3BEICHUs 00IaqatoT
0oJiee BBICOKOH CTEMEeHbI0 (YHKIIMOHAIBHOCTH W, CJICIOBATEIIbHO, HYXKIAIOTCS B
Oonee yactoil momepHuzaiuu [7, p. 456]. B 1aHHOM KOHTEKCTE HE YUYWUTHIBAOTCS
npousBenenus Y. lllekcnupa u apyrue KaHOHMYECKUE OMYChl, TAK KaK OHM Yallle
HMMEIOT CTaTyC JUTEpaTyphl, & HE MPOCTO T€aTPAIBLHOIO TEKCTa, CO3AHHOTO IS U C-
nosiHeHus Ha cueHe. Cbio3eH baccHeTT BhiieNseT ABa BUIa IpaMaTUUECKUX TEKCTOB
C COOTBETCTBYIOLIMMHU croco0aMu mepeBoja: 1) MMeronife CTaTyc MO3THYECKOTO
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TEKCTAa U MEPEBOJMMBIE COOTBETCTBEHHO, 2) aJallTUPyEeMble B COOTBETCTBUHU C OC-
HOBHBIMU MOTPEOHOCTSIMU CIEKTAKIISA — «OXKHUJAHUS MyOJIUKH, pa3Mep TPYIIIbI, pe-
nepTyap WCHOJHHUTENICH, BPEMEHHBIE W TMPOCTPAHCTBEHHBIC TPEOOBAHMUS U T.1I.)»
[1, p. 105-106].

OpHako CyliecTBYeT HECKOJIBKO KPYIHBIX OJIOKOB XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BE-
JIEHUN, KOTOpBIE MEPEBOJATCS TOBTOPHO COBEPILIEHHO MO WHBIM MPUYMHAM U HUHBIM
TpedoBanusiM. Tak, Kk mpuMepy, IPU NOBTOPHOM IEPEBOJIE MOI3UU OCHOBHBIM MOTH-
BOM MEPEBOAYHKA SIBISIETCA CO3JaHUE CBOEH JIMPUYECKOW MHTEPIPETALMN TEKCTA, HE
CBSI3aHHOW C W3MEHEHUSMH B JIMHIBUCTHYECKHX WJIH MEPEBOJYECKHX HOpMax
[7, p. 464-465].

CBsillIEHHBIE TEKCTHI, KOTOPbIE OTIUYAIOTCS BeChbMa OOraTol MpakTUKOMl MO-
BTOPHBIX MEPEBOJIOB, BOOOIIE MPUHAJJIEKAT K COBEPIICHHO MHOW KATETOPUU U UT-
paroT Ipyryo poib B oOiiectBe U auTeparype. CakpaiabHbId XapakTep MOBECTBOBA-
HUS JIeJIaeT MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHBIM 0CO8peMeHuUsane 0O4epeTHON MepeBOTHON
BEPCHUM, TTOCKOJIBKY BBICOKAsi YYBCTBUTEIBHOCTH MOJOOHBIX TEKCTOB K MCKaKCHUSIM
cpa3y OTpa)xaeTcs Ha PELMIMEHTax MepPeBOJia U MOXKET MPUBECTH K OOBUHEHHUSAM B
OOroXyJbCTBE U Pa3pbiBy KaHOHA. B Takux ciydasx mepeBOJYMKH OTKA3bIBAIOTCS OT
3aMbIciia MOJEPHU3UPOBATh TEKCT Ha JIIOOOM U3 €ro YpoBHEH, yarie npuberas K
CTpAaTEeTUU COXPaHEHUS «OTUyXxAaroniero» sddexra, mocpeaCTBOM lieJeHANpaBiIeH-
HOW KOHCEpBAIlUM YCTapEBIIMX YE€PT MEPEBOJHOrO TEKCTa. OTUYXIAIOIINN TEPEBO/T
JOJKEH HAIOMHUTh YUTATEN0 00 YHUKAJIBHOCTH TeKcTa bubiuu, ero HeCBOIUMOCTH
K HalllUM KyJIbTYpHBIM LIEHHOCTSIM U ctepeoTtunam. JI. Poapure3 Tak xapaktepusyer
ATy 0COOCHHOCTH MEPEeBOJIa CaKPaJbHBIX TEKCTOB: «...TO, YTO ObUIO CTPaHHBIM (...)
20 nim 30 et Ha3aj, OCTAaHETCS TaKOBBIM M ceiiuacy [6, p. 71]. JlanHoe HabmoAcHNE,
HECOMHEHHO, SIBJISIET COOOM JTOCTATOYHO BECKHI KOHTPapryMEHT B BOIPOCE OCOBpE-
MEHHMBAHUS HEKOTOPBIX KAHOHUYECKUX JTUTEPATYPHBIX TPOU3BEACHUM.

OTaenbHO OTMETUM TakoW He(OPMAaJIbHBIH M HETWHTBUCTUYECKUU (HaKToOp
yCTapeBaHUsl MEPEBOJA, KaK MACOJOTMYECKUE W3MEHEHHUS B CTpaHE NMPUHUMAIOLIEH
nutepatypbl. [1ogo0HBIE U3MEHEHUSI TTPOUCXOAT MO BIUSIHUEM BHEIIHUX CHUJ (TI0-
JIUTUKH, PEJIUTUHU, PA3TUYHBIX UHCTUTYTOB U KYJbTYPhl B CAMOM IIUPOKOM CMBICIIC)
1 OMOCPENYIOT HEOOXOAMMOCTh CO3/IaHMsI TOBTOPHOTO MEPEBOAA, COOTBETCTBYIOIIETO
HOBBIM TpeOOBaHUSM OOIIECTBA U 3apocaM YHTATEIbCKOW ayauTopuu. Tak, K mpu-
Mepy, MIePEBOJIHbIE BEPCUU, COJEPKAIIUE BRIPAKEHUSI, KOHHOTATUBHOE 3HAYECHHE KO-
TOPBIX M3MEHUJIOCh U MOXKET 3By4YaTh «HEMOJUTKOPPEKTHOY, MPUOOPETAIOT CTATYC
HJICOJIOTUYECKH YCTAPEBIINX U 3aMEHSIOTCSI HOBBIMU PEJICBAHTHBIMU IEPEBOIAMM.

Pazymeercs, peHOMEH MOBTOPHOTO MEPEBOIA OJDKEH paccMaTpUBaThCS B Ta-
pe ¢ MPOLECCOM YCTapeBaHUs XyAO0KECTBEHHOI'O MEPEBOJIA, OJHAKO MOCIEAHUN HE
MOXET ONPEACIISIThCS KaK €IMHCTBEHHBIA MOTHUB JIJIsl IEPBOTO.

JIns BcecTOpoHHEro aHainu3a (peHoMeHa CTapeHHUs MOMHUMO IPOYEero CleayeT
pPaccMOTPETh MHEHUSI HE TOJILKO TEOPETUKOB MEPEBOA, HO M YUTATEIICH, TEPEBOIUHU-
KOB, PEIaKTOPOB U W3JaTeNeH, MOAPOOHO M3yUWUTh MapaTeKCT, OTPAKAIOIINNA TIepe-
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BOJYECKYIO KAPTHHY MHUPA, COOTHOCSIIMMUCSA C METAAUCKYPCHUBHOU AESATEIBLHOCTBHIO
MEePEeBOUNKA, B KOTOPOM MOXET OBITh JaHO OOBSCHEHUE HAIWYHUS WIH OTCYTCTBUSA
MOJEPHU3UPOBAHHBIX BEPCUM NEPEBOAA XYI0KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUSA, MHEHUHN
co3jaTesieil MeTaTeKcTa OTHOCUTENIBHO UCCIIeyeMO HaMu MpOoOJIEeMAaTHKHY.
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Analysis of medicinal terminoelements used in drug name

B crartpe paccMaTpruBaCTCA Hp06JICMa HCIIOJIb30BAHUA JIATUHCKUX TCPMUHOIJICMCHTOB B
Ha3BaHUAX JICKAPCTBCHHBIX CPEACTB. OCBe}IOMJ'IéHHOCTB 0 3HAYCHHUAX TCPMUHOIJICMEHTOB HE00X0-
AnuMa Ijid ONpeaACIICHUA )IeflCTBI/Ifl, COCTaBa U MHBIX XapPaKTECPHUCTHUK JICKAPCTBEHHOT'O CPEACTBA. Ma-
TCpHUAJIbI CTATbU MOTYT OBITh TTOJIC3HBI JJIsI KccaenoBaTeae BOIIPOCOB HpO(I)CCCHOHaHLHOﬁ MEOU-
LIUHCKOM KOMMYHUKAIUH, MPAKTHKYIOIIUX MCAULMHCKHUX H (I)apMaI_ICBTI/I‘leCKI/IX pa6OTHI/IKOB, a
TAaKXC CTYACHTOB-MCIHNKOB.
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